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On a Copperplate-grant of Vicva-ripa, one of the Séna Kings 
of Bengal.—B NAGENDRANATHA VASU. 


(With Plates I and II.) 


[Read December, 1895. ] 


In the village Madanapada, Post Office Pinjari, Parganah Kotali- 
_pada of the Faridpur district, a peasant whilst digging his field found a 
copper-plate and made it over to the land-holder, who kept it in his 
-house. This plate was made over to me by Pandita Laksmicandra- 
samkhyatirtha, in 1892, and I noticed the contents of this inscription aud 
published a facsmile of the whole plate in the Vigvakosa.! But this is 
the first time that I publish the whole text. 

The plate measures 125 inches in length, and 10 inches in breadth, 
with a thickness of ith of an inch. It hasa curvature at the top, 
bearing a ten-handed image of Sadāçiva, similar to that in the grant 
first brought to notice in the Society's Journal by J. Prinsep in 1838 
(Vol. VII, Part. I, p. 42)? 

The size of the letters is about 4”. The characters may be des- 
cribed as Bengali of the 12th or 13th century A.D., and they resemble 
closely the characters of the Déopada Inscription of Vijaya-séna. 
The only letters deserving of notice are 6, k, t, dh, n, bh, v, s, and h 
which have a much more modern look than those of the Déopada 
inscription, 

It contains 60 lines on both sides. The language of the grant is 
Sanskrit. Except the opening words Om namo narayandya, the inscrip- 
tion is in verse as far as line 3l. From there to the end, the formal 
part of it is in prose, with the introduction of some of the usual bene- 
dictory and imprecatory verses in lines 54 to 59. 

As regards orthography, the only points calling for remark, are, 
that b is throughout denoted by the sign for v. Besides it may be noted 
that. the letter r, which before another consonant is denoted by the 


1 See Vigvakósa Vol. IV., Art. Kégava-séna-déva. 
2 See also Prinsep's Useful Tables, Ed. Thomas, p. 272, note 1. 
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superscript sign, is written on the line in the conjuncts 799) rna, rnn, 
rpp, ruv, rmm, e.g., in durggam line 23, vargga, line 27, nirnnikta, line 8, 
rnniyamita, line 9; and that the sign of the avagraha is employed thrice, 
to indicate the elision of the vowel a, e.g., vandé ’ravinda, line 1. 

The inscription opens with an invocation of the God Narayana, of 
the Sun, and of the Moon. It then relates that :— 

From this famous lineage (of the Moon) sprung Sudha-kirana- 
Cekhara (the moon-crested Civa), in the shape of Vijaya-séna, the 
touch of the nails of whose feet made kings cheerful (L. 8). From him was 
born a very powerful king named Ballala-séna. In battlefields, torrents 
of blood used to flow from the bodies of his enemies (L. 11). From him 
sprang a son named Laksmana-séna, who possessed extraordinary 
prowess, and whose charities obtained renown like those of the 
Kalpa-druma (L. 13). During his reign sacrificial posts were erected to 
celebrate victories achieved by the king on the coasts of the southern 
sea, where exist the images of Musaladhara (Balarama) and Gadüpani 
(Jagannàtha), also in Vigvéevara-ksétra (Benares ), at the confluence of the 
Asi, the Varand, and the Ganga, and also at the Trivéni (near Allahabad), 
where the lotus-born (Brahma) performed the sacrificial ceremony ( L. 19). 
His wife Citala-dévi (P) earned the tri-varga, t.e., virtue, wealth, and all 
objects of desire (L. 21). As Cakti-dhara (Kartikéya) was born from 
Caci-cékhara (Civa) and Girija (Durga), so was born from the king, and 
his queen, the crest-jewel of the rival kings, Vigvariipa-séna-déva 
Giz 22). 

The inscription then records :— 

In the victorious camp pitched at the village of Phalgu (L. 31), 
Gaudégvara Vigvarüpa-séna-déva, the most devout worshipper of 
Mahé¢vara, the Lord.of the Agva-pati, Gaja-pati and Nara-pati, meditat- 
ed on the feet of the illustrious Lakgmana-séna-déva (L. 35), in the 
presence of all the Rajas, Rajanyas (L. 38), queens, and all the officers 
of thé Court (L. 40), declares that in Vanga, included in the kingdom 
of Paundra-vardhana, within the limits of Vikrama-pura (L. 42), bounded 
on the east by the village-boundary of Athapaga, on the south by the 
village of Varayipada (L. 43), on the west by the village of Üücakatthi, 
(L. 44), and on the north by the village-boundary of Virakàtthi, and 
situated in the village of Pifijakàsthi ( L. 43), certain lands are presented 
by this copper-plate grant, with the hope of the future reward known as 
Bhimi-déna mentioned in the Civa-puràna, to the Cruti-pathaka (reader 
of the Vēdas), the illustrious Vievarüpa-déva-carman! of the Vatsa-gotra, 
of the Bhargava, Cyavana, Apnuvata, Aurva, and Jamadagnya pravara, 


1 He was a brother of Igvara-déva-garman the donee of the other grant by 
same king, dated 8rd year 
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a great-grandson of Paràácara-deva-carman, grandson of Garbhecvara- 
déva-carman and son of Vanamali-déva-carman, in a proper manner and 
in accordance with the rules in force, stamped with the mark of 
Sadaciva in the month of Bhadra of the 14th year ( L. 38-51), effected 
by the illustrious Kopivisnu, the chief officer for peace and war in 
Gauda. (Engraved) on the Ist Acvina of the year 14 (L. 60). 

Of the places mentioned in this inscription Pinjakasthi, the village 
granted by it, is evidently identical with Pinjàri, a postal village in 
the Parganah Kotalipada, near the village of Madanapada, where 
the grant was found. 

The other important point for notice, is the distinctive titles of the 
four Sena kings mentioned in this inscription, and which have, I think, 
hitherto escaped the attention of the antiquarians; thus :—Maharaja 
Vijaya-séna-déva was styled as Vrsabha-gankara-gaudé¢vara, his son 
Maharaja  Ballàla-sena-deva as Nihcanka-cankara-gaudéevara, his 
son Maharaja Laksmana-sena-déva as Madana-Cankara-gaudé¢vara 
(L. 35), and his son Maharaja Vievarüpa-sena-deva as Vrsabhanka- 
cankara-gaudécvara. 

The contents of the grant published by Prinsep as that of 
Kécava-séna, agree closely with those of the grant under review, with 
a slight exception. The place where the name of the pseudo Kécava- 
séna occurs in the grant, is in such a state as to show that, originally there 
was some other name, in the place of which, that of Kégava-séna had been 
putin. This circumstance led Prinsep to believe that at the time of the 
copper-plate being engraved, Kécava-séna’s elder brother Madhava-séna 
suddenly expired, hente his name was erased for that of his brother’s. 
But in the face of the copper-plate grant under review, Prinsep’s 
inference can scarcely hold good. The reading, moreover, of Prinsep 
is not correct. The 10th verse of his published reading gives :— 


रतस्मात्‌ कथमन्यथा शिपुवधूवैधव्यवत्वत्रतो | 


विख्यातच्चितिपालमी लिस्भवत्‌ शरी विश्ववन्द्य न्टपः | 


(Ur 4.08. B. Vol. VAN ELI. Al). 
The correct reading of it according to the facsimile published by 
him, of the original grant of the 8rd year, and as shewn in the newly 
discovered grant of the 14th year (9th verse), is as follows :— 


रुतस्मात्‌ कथमन्यथा रिएवधूवैधव्यबद्धव्रतो | 


विख्यातच्तितिपालमोलिरभवत्‌ औविश्वरूपो न्टपः ॥ 


It is evident from the above Cloka that both the plates have the 
name Vicva-rüpa. In the lOth verse of Prinsep’s facsimile and in the 
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9th of the copper-plate grant under review the name Vicvarüpa is 
perfectly legible and in large characters, but in other places in the 
former as well as in similar places in the latter (line 22 and 38) the 
name appears in small characters. Prinsep’s fac-simile not having 
been in clear print, the above name in small characters does not appear 
very legible, whereas these small characters in the lines noted in the 
present copper-plate give the name most clearly. What Prinsep calls 
marks of erasures, are not so, I think, because where they appeared to 
‘him to be such, in the very same places occur the small characters. 
I regard these in both the grants as Royal sign-manuals. 


E 1. | आ नमो नारायणाय ॥ 
वन्देऽरुविन्द्वनवान्धवमन्धकारु- 
कारानिवद्वसवनचयमु क्षिहे तुम्‌ । 
पर्यायविस्तवसि- 

L 2. तासितपच्तयुग्म- 
मुद्यान्तमट्ूतखगं निगमङ्ुमस्य ॥ [1] 
पर्यस्तस्फटिकाचलां वसुमती विखगविमुद्ौभवन्‌ 
मुक्काकुड्भलमब्धिम- 

NM 8. म्वश्नदो वन्यावनद्ध नभः | 
उद्धिन्स्मितमझरो परिचिता दिक्कामिनोः कल्पयन्‌ 
पद्यन्मौलतु एष्पसायकयशो जन्मान्तर 

L. 4. | चन्द्रमाः ॥ [2] 
ueq च्तितिभारनिःसह शिरो दव्बोंकरग्रामणौ- 
विश्वामोत्सवटानदौच्तितमजास्त भूमुजो wu । 


ri 


येषामप्- 

EE. 5. तिमन्द्विक्रमकधारन्धप्रवन्धाङ्कत- 
व्याख्यानन्दविनिद्रसान्द्रपुलकेर्याप्ता सदस्येर्दिशः ॥ [3] 
खवातर्ट्थान्वये मद्दति तच देवः 

L 6. स्वयं 


सुधाकिरणणेखरो विजयसेन इत्याख्यया | 
यदंत्रिनखधोरणिस्फुशितमौलयः च्य़ासुजो 


दश्ास्यनतिविन्त्रमं fz- 
SEO 
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fu किलेकेकशः ॥ 
नोलाम्भोददठसोदरोणि दलयन्मर्म्माणि कादम्बिनो- 
कान्तोपि ज्वलयन्मनांसि मधुपस्थिग्धोपि तन्वन्‌ भ- 
यम्‌ । 
निर्सिक्ताझनसन्निभोपि जनयन्नेचक्रमं वैरिणां 
यस्याशेषजनाडूवाय समरे कौच्तेयकः खेलति ॥ 
ईषन्निस्त्िंशनि- 
दाविरद्दविलसितेव्वे रिभूपालवंश्या- 
नुच्छिद्योच्छिद्य मूलावधि सवमखिलां शासतो यस्य शाज्ञः | 
स्यासोत्तेजो जिगोषा ag दिव- 
सकरेणेव दोष्णस्तुलाभू- 
द्रत्तेवाशेविषाणामजनि दिगधिपेरेव सौमाविवादः ॥ 
खेलत्‌खङ्गलतापमाञ्ञेनङ्कतप्रत्यधिं- 
दप्पेज्चर- 
स्तस्मादघतिमल्लको त्तिरभवद्दह्ञालसेनो न्टपः | 
यस्या योधनसोस्नि शोणितसरिद्दुःसच्वरायां हृताः 
संसक्तदिप- 
दन्तदग्डशिविकामारोप्य वैरिख्रियः | 
श्रौकान्तोपषि न मायया वलिजयो वागोग्वरोप्यच्छर 
वक्ष नेत्यपठुः कलानिधिरपि ` 
घोन्मुक्तदोषाम्रहः | 
ओगोन्द्रोपि न freq: परिङतस््ेलोक्तरे खाङ्कुत- 
स्त्माल्लघ्णसेनभूपतिर भुट्ूलोक कल्पन मः ॥ 
घरत्युधे निगडखनेनियमितप्रत्याथिभूमिभुजां 
ANS जलपानमुक्खकरटिप्रोट्रालघण्टारवैः | 


- सायं वेशविलासिनोज- 


नरणन्मझोरमझुखने 
~e क feas 
यनाकारि विभिन्नशब्दघटना वन्ध्यं चिसन्ध्य नभः ॥ 
Qs - 
Wei जन्मशतेष भूमिपतिना सन्त्यज्य मुक्किय- 
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€ 
नूनं तेन सुताथिना geste we पोणितः | 
ण्तस्मात्‌ कथमन्यथा रिपुवधूवैधव्यवडव्रतो 
. विख्यातच्तितिपालमो- | : 
लिरभवत्‌ ओविश्वरूपोन्टपः ॥ [10] 
न गगनतल रव शोतरुश्सिः न HARARE एव Seul 
न विवुधपुर एव देवराजो 
विलसति यच धरावतारभाजि॥ [11] 
वेलायां दक्षिणाब्मेम्मुसलधरुगदापाणिसंवासवेद्यां 
aa विश्वेश्वरस्य स्फुरदसिवर- 
णाझ्लेषगङ्गो म्मिभाजि | 
तौरोत्सङ्गे चिवेण्याः कमलभवमखारम्भनिर्याजपुते 
येनोचे यंज्ञयपेः ay समर्जयस्त- 
| म्भमाला न्यघायि॥ [12] 
यां निर्म्माय पविचपाणिरमवद्देधाः सतोनां शिखा- | 
xd या किर्माप खरूपचरितेब्बिश्वं ययालङ्गतं । 
लक्ष्मी भूंरपि वाञ्छितानि विदधे यस्याः सपत्यौ wu 
राज्ञो औतान्द्रा! देवि? qeu? महिषौ साभूत्चिवग्गाचिता ॥ [13] 
Tarai शशिणेख- 
रुगिरिजान्यामिव वभूव शक्तिधरः | 
ग्औोव्विश्वरूपसेनदेवपतिभटसुपालमुकुटमणिः i [14] 
साकौमारमपारसङ्करमर्व्यापा- 
TEAN- 
खान्तस्थास्थ fry वोरपरिषदन्यस्य दोर्विक्रमं | 
नेदं नेदमिदच्च नेति चकिते Sa प्रविश्य नुतं 
निग्गच्छ- 


l. Iam very doubtful about this word: metre requires TAS or naw | 
१. Read aay || 
3, Read न्हपस्थ | 
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ड्िरिरातिमूपनिवहिर्खाम्यङ्विरेवास्थते ॥ 
कल्पश्यारुहकाननानि कनकव्याभ्टदिभागान्निधे 
रुल्लानां पुलिनान्तराणि च परि- 
way पयासालसा ॥ 
रतत्पादपयो धरघणयिनि च्कायावितानाञ्चले 
विश्वाम्यन्ति सतामनिद्रविदग्ोङ्टान्तामनो त्तयः ॥ 
किमेतदिति विस्मयाकुलितलोकपालावलौ- 
विलोकितविऽट्डुलः घधनजेचयाचाभरः | 
शशास एथिवोमिमां प्रथितवोरव- 
ग्गायणीः 
स गग्गयवनान्वयप्रलयकालरुन्रो FN: | 
पद्मालयेति या ख्याति लच्या एव जगन्नये | 
सर्स्रत्यपि तां लेभे यदानन- 
छतालया ॥ 
गारुह्यान्रंलिद गट शिखामस्य सोन्दय्येरेखां 
पश्यन्तोभिः पुरि विद्दरतः पौरसीमन्तिनोभिः | 
वात्ताकूतेन्नेय- 
नवलिते विभ्रमं द्शयन्त्यो 
gum: सख्यः च्ञणविघटितपेमरुच्तेः mer | 
रतेनोन्नतवेशसशङ्कट सवः खोतखतो- 
सेकत- 
क्रोड़ालोलमरालकोमलकलत्काणप्रणोतोत्सवाः । 
विप्रेभ्यो ददिरे महामघवता नाकपतिङाग्टतः 
प्राक प्र- 
Reverse, 
कमशालिशालिशवलच्छेोत्कटाः HAST ॥ 
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EE खलु फल्गुय्रामपशिसरसमावासितश्रोमब्ञयस्कन्धावारात्‌ सम- 
स्तसुपशस्युपेतअरिराजटषभशङ्गरगोडे ्वररीमदिजयसेनदेव- 


प्रादानुध्यावसमस्तसुप्रशस्यपेतअरिराज 
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निःशङ्ग शङ्गरगौ डेशरञ्रौ म! वल्लालसेनदेवपादाबुध्यातसमस्त- 

gum पेतऊश्वपतिगजपतिनरपतिराजचयाचि- 
पतिसेनकुलकमलविकासभास्करसोमवंशणपदोपपतिपन्नकणेसत्य- 

व्रतगाङ्गेयशरणागतवञ्चपञ्जरपरमेश्व- 

रुपश्मभट्टारकपरमसौ रसहाराजाधिराजअरिराजसट्नशङ्गर- 

गोडेश्वरश्रौमशलच्यणसे नदेवपादानुध्या- 
तञ्चश्वपतिगजपतिनरश्पतिशाजत्रयाधिपतिसेनकुलकमलविकास- 

भास्कश्सो मवंशप्रदौषप्र तिपन्नकण सत्यन्र- 
तगाङ्गेयश्रणागतवचपञ्जर्पर्भेश्वरुपरमभट्रारकपरमसौर 

माराजाधिशजअर्िरुाजडषभाङ्ग शङ्कर - 

गौडे श्वरभ्रीमत्विश्वरूपसे नदेवघादाविजयिनः। ससुपगताशेषराज- 

राजन्यकराक्षोराणकराजपुत्तराजामात्यम- 
हापुरोहितमहाधर्म्मा ध्यक्तमहासान्धिविग्रहिकमचह्ा से ना पति- 
दौःसाधिकचौरोडरगिकनोवलहस्त्यश्वगोम- 

चि षाजाविकादिव्याएतगौल्मिकदण्डपाशिकदण्डनायकविघय- 

पत्यारोनन्यांश्च सकलराजपादोपजौविनो ऽध्यच्च- 

प्रवरान्‌ चट्टभट्टजातौयान्‌ ब्राह्मणान्‌ ब्राह्मणोत्तरांञ्च TAS 

मानयन्ति वोधयन्ति समादिसन्ति विदितमस्तु भवतां य- 

था पौण्डवर्डनसुक्वयन्तःपाति वङ्गे विक्रमपुरभागे ver अठपाग- 

ग्रामजङ्घालमूः सोमा afe वार्योपडाग्रामभूः सो- 

मा पश्चिसे उच्चोकाट्टोय्रामभूः सीमा उत्तरे वौरकाङ्रौजङ्वालसोमा 

इत्यं चतुःसोमावच्छिन्नः पिज्ञोकाळौग्राममध्यात्‌ eui 


44. भ्मौपपदातिक्षाधामाक्या“दाचिं ten ar त्तरचत्तोशतिक १३२ 
बचिः सो ufe ५०० तथा कन्दर्पाशङ्कराशभूमौ नारान्तपग्रामे..९.. 

45, द्वाभ्यां सप्तचिंशपुराणाधिकसंच्छ्त्ता घटशतिकापत्तिकपिझोकाणोौ- 
ग्रामः सजलस्थलः ससाटविटपः सोषरुसगुवाकनारिके लस्तणढ- 

46, ` तिपव्वान्त डपरोह्तिखितचतुःसि'मावच्छिन्नपिञ्ञोठाऽग्रामोऽयं 
शिवपुराणोक्तभूमिदानप- 

1, Read "We | % Read MAM! ३. Obscure. ५. Obscure. 


5, Read चर्तु्निंशतिक। ४. Obscure. 7, Read सोमा | 8, Obscure. 
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41. 


48. 


49. 


50. 


51. 


53. 


54. 


58. 


56, 


57 
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लप्राप्तिकामनया वत्ससगोतरस्य भाग्गेव्यवनअआाम्नुवतःयौन्ने 
जामद्अमप्रवरस्थ परासरदेवशम्मगः प्रपौत्चाय व- 
त्ससगो त्रस्य भाग्गवच्यवनआप्रुवतःओऔव्बेजामदअपप्रवर॒स्य 
गर्वारदेवशम्मेणः पौत्राय वत्ससगोचस्य भाग्गव 
अवनआप्ववत/ओव्य॑जामदसभपप्रवर्स्य वनमालिदेवशम्मेणः 
UAT वत्ससगोचाय भाग्गेवच्यवनआप्नवतः 
व्यौव्वेजामदझमप्रवरांय था'तिपाठकाय ओऔदविश्वरूषदेवश म्मे 
sur विधिवदुत्स॒ज्य शोसदाशिवमुद्रया मु- 
यित्वा भूच्छिद्न्यायेन चतुदंशोयाब्दोयभाद्ादिना वाम्नशासनौो- 
छत्य प्रदत्तोऽस्माभिः | पचरचतुःसोमावच्छि- j 
q सां शासनभूचि ६२७ तझ्वक्मिः सर्वे रेवानुमन्तव्यं भाविभि- 
रथिन्टपतिभिरपह्ठरुणे नश्कपातभ- 
यात्‌ पालने धम्मगौरवात्‌ पालनौयम्‌ ॥ भवन्ति चात्र धर्म्मानु- 
शंसिनः झोकाः ॥ आस्फोटयन्ति पितरो वर्णय- 
fa पिवामहाः | 
भूमिदो;स्मत्‌कुले जातः स नस्त्राता भविष्यति । 
भूमिं यः प्रविम्टह्ाति यञ्च भूमिं प्रयच्छति ॥ 
उभौ ! | 
तौ एण्यकरम्माणौ नियतं खर्गगामिनौ ॥ 
बहुभिवेसुधा दत्ता राजभिः सगरादिभिः | 
यस्य यस्य थदा भूमिस्तस्य 
तस्य तदा फलं ॥ 
घण्िवषेसहखाणि aa तिति भूमिदः | 
SAA चावमन्ताच तान्धेव नरके वसेत्‌ ॥ 
az- 
i परदत्तां वा यौहरेत वसुन्धराम्‌ | 
a farai छमिभूत्वा पिभिः ae पच्यते ॥ 
इति कमलदलाम्ब॒विन्दुलो- 
1, Read अति | 


1896.] 
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लां श्रियमनुचिन्त्यमनुष्यनोवितञ्च i 
सकलमिदमुदाह्तञ्च बुद्धा नहि पुरुषेः परकौत्तयो विलोप्याः ॥ 
सचिव- 
शतमौलिलालितपढाम्बजस्यानुश्रासने दूतः | 
श्रोको पिविष्शारभवत्‌ गौडमद्दासान्धिविग्रड्टिकः | 
श्रोमन्महा 

सांकरुणनि ॥ sewer | 
श्रौमत्‌करणनि ॥ सं १४ आश्िनदिने १ ॥ 


15 


" aaas yg घा श्भ] क्र दि JUDAS ढाक्रि810 ET 3319: ह ॐ aga sy aa) 
EH नेक नग्रीघतातग्वाल शतक तहा aglmraaslfammmix ogy 33345(9912:382 घ 


H 


